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Esodo 6 
 
2 E Dio parlò a Mosè, e gli disse: 
3 'Io sono l'Eterno, e apparii ad 
Abrahamo, ad Isacco e a Giacobbe, 
come l'Iddio onnipotente; ma non fui 
conosciuto da loro sotto il mio nome di 
Eterno. 
4 Stabilii pure con loro il mio patto, 
promettendo di dar loro il paese di 
Canaan, il paese dei loro pellegrinaggi, 
nel quale soggiornavano. 
5 Ed ho anche udito i gemiti de' figliuoli 
d'Israele che gli Egiziani tengono in 
schiavitù, e mi son ricordato del mio 
patto. 
6 Perciò di' ai figliuoli d'Israele: Io sono 
l'Eterno, vi sottrarrò ai duri lavori di 
cui vi gravano gli Egiziani, vi 
emanciperò dalla loro schiavitù, e vi 
redimerò con braccio steso e con grandi 
giudizi. 
7 E vi prenderò per mio popolo, e sarò 
vostro Dio; e voi conoscerete che io 
sono l'Eterno, il vostro Dio, che vi 
sottrae ai duri lavori impostivi dagli 
Egiziani. 
8 E v'introdurrò nel paese, che giurai di 
dare ad Abrahamo, a Isacco e a 
Giacobbe; e ve lo darò come possesso 
ereditario: io sono l'Eterno'. 
9 E Mosè parlò a quel modo ai figliuoli 
d'Israele; ma essi non dettero ascolto  
a Mosè, a motivo dell'angoscia  
dello spirito loro e della loro dura 
schiavitù. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ו שמות פרק
יו וַיְדַבֵּ֥ב  אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ ה וַיּ ים אֶל־מֹשֶׁ֑ ר אֱלֹהִ֖

י  ה׃אֲנִ֥ אֵרָ֗ ג יְהוָֽ ק וָֽ ם אֶל־יִצְחָ֥ א אֶל־אַבְרָהָ֛
א  ֹ֥ ה ל י יְהוָ֔ י וּשְׁמִ֣ ל שַׁדָּ֑ ב בְּאֵ֣ ל־יַעֲקֹ֖ וְאֶֽ

ם׃ עְתִּי לָהֶֽ תִי אֶת־בְּרִיתִי֙  ד נוֹדַ֖ ם הֲקִמֹ֤ וְגַ֨
ם  ת לָהֶ֖ ם לָתֵ֥ רֶץאִתָּ֔ רֶץ  כְּנָ֑אֶת־אֶ֣ ת אֶ֥ עַן אֵ֛

הּ׃ רוּ בָֽ ם אֲשֶׁר־גָּ֥  רֵיהֶ֖ י אֲנִ֣ ׀ םוְגַ֣ ה מְגֻֽ
ר  ל אֲשֶׁ֥ ת־נַאֲקַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ עְתִּי אֶֽ שָׁמַ֗
ר  אֶזְכֹּ֖ ם וָֽ ים אֹתָ֑ עֲבִדִ֣ יִם מַֽ מִצְרַ֖

י׃ י  ו אֶת־בְּרִיתִֽ י־יִשְׂרָאֵל֮ אֲנִ֣ ר לִבְנֵֽ ן אֱמֹ֥ לָכֵ֞
ייְהוָה֒ וְהֽ חַת֙ סִבְלֹ֣ת  אֶתְכֶ֗וֹצֵאתִ֣ ם מִתַּ֨

י אֶתְכֶ֖ יִם וְהִצַּלְתִּ֥ דָתָ֑מִצְרַ֔ ם ם מֵעֲבֹֽ
ים  ה וּבִשְׁפָטִ֖ י אֶתְכֶם֙ בִּזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ אַלְתִּ֤ וְגָֽ

ים׃ יתִי  ז גְּדלִֹֽ ם וְהָיִ֥ ם לִי֙ לְעָ֔ י אֶתְכֶ֥ קַחְתִּ֨ וְלָֽ
י אֲנִ֤ ם כִּ֣ ידַעְתֶּ֗ ים וִֽ אלֹהִ֑ ם לֵֽ י יְהוָה֙ לָכֶ֖

חַת סִבְל֥וֹת לֹ֣אֱ ם מִתַּ֖ יא אֶתְכֶ֔ ם הַמּוֹצִ֣ הֵיכֶ֔
יִ בֵאתִ֤ ח ם׃מִצְרָֽ רֶץ וְהֵֽ י אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָ֔

הּ  ת אֹתָ֔ י לָתֵ֣ אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ ר נָשָׂ֨ אֲשֶׁ֤
הּ  י אֹתָ֥ תַתִּ֨ ב וְנָֽ ק וּֽלְיַעֲקֹ֑ ם לְיִצְחָ֖ לְאַבְרָהָ֥

ה׃ י יְהוָֽ ה אֲנִ֥ ם מֽוֹרָשָׁ֖ רוַ ט לָכֶ֛ ן  מֹשֶׁ֛יְדַבֵּ֥ ה כֵּ֖
מְעוּ֙ אֶל־מֹ א שָֽׁ ֹ֤ ל וְל ה שֶׁ֔אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ה׃  ה קָשָֽׁ עֲבדָֹ֖ צֶר ר֔וּחַ וּמֵֽ  }פ{מִקֹּ֣
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10 E l'Eterno parlò a Mosè, dicendo: 
11 'Va', parla a Faraone re d'Egitto, 
ond'egli lasci uscire i figliuoli d'Israele 
dal suo paese'. 
12 Ma Mosè parlò nel cospetto 
dell'Eterno, e disse: 'Ecco, i figliuoli 
d'Israele non mi hanno dato ascolto; 
come dunque darebbe Faraone ascolto 
a me che sono incirconciso di labbra?' 
13 E l'Eterno parlò a Mosè e ad 
Aaronne, e comandò loro d'andare dai 
figliuoli d'Israele e da Faraone re 
d'Egitto, per trarre i figliuoli d'Israele 
dal paese d'Egitto. 
14 Questi sono i capi delle loro famiglie. 
Figliuoli di Ruben, primogenito 
d'Israele: Henoc e Pallu, Hetsron  
e Carmi. Questi sono i rami dei 
Rubeniti.  
15 Figliuoli di Simeone: Jemuel, Jamin, 
Ohad, Jakin, Tsochar e Saul, figliuolo 
della Cananea. Questi sono i rami dei 
Simeoniti.  
16 Questi sono i nomi dei figliuoli di 
Levi, secondo le loro generazioni: 
Gherson, Kehath e Merari. E gli anni 
della vita di Levi furono 
centotrentasette. 
17 Figliuoli di Gherson: Libni e Scimei, 
con le loro diverse famiglie. 
18 Figliuoli di Kehath: Amram, Jitshar, 
Hebron e Uziel. E gli anni della vita di 
Kehath furono centotrentatre.  
19 Figliuoli di Merari: Mahli e Musci. 
Questi sono i rami dei Leviti, secondo le 
loro generazioni. 
20 Or Amram prese per moglie Iokebed, 
sua zia; ed ella gli partorì Aaronne e 
Mosè. E gli anni della vita di Amram 
furono centotrentasette.  
21 Figliuoli di Jitshar: Kore, Nefeg e 
Zicri.  
22 Figliuoli di Uziel: Mishael, Eltsafan e 
Sitri.  
 
 
 
 
 
 
 
 

ר׃וַיְדַבֵּ֥י   ה לֵּאמֹֽ א  יא ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֣ בּ
ח  ישַׁלַּ֥ יִם וִֽ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ר אֶל־פַּרְעֹ֖ דַבֵּ֔

ל מֵֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ה  יב אַרְצֽוֹ׃אֶת־בְּנֵֽ ר מֹשֶׁ֔ וַיְדַבֵּ֣
י־ ן בְּנֵֽ ר הֵ֤ י יְהוָ֖ה לֵאמֹ֑  יִשְׂרָאֵל֙לִפְנֵ֥

י וְאֵיךְ֙ יִשְׁמָעֵ֣ א־שָׁמְע֣וּ אֵלַ֔ ֹֽ י נִי פַרְעֹ֔ל אֲנִ֖ ה וַֽ
יִם׃  ל שְׂפָתָֽ ר יְהוָה֮ וַיְדַבֵּ֣יג  }פ{עֲרַ֥

ל־אַהֲרןֹ֒ וַיְצַוֵּם֙ אֶל־בְּנֵ֣י  ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֣
יא יִשְׂרָאֵ֔ יִם לְהוֹצִ֥ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ל וְאֶל־פַּרְעֹ֖

י־יִשְׂרָאֵ֖ יִם׃ ל מֵאֶ֥אֶת־בְּנֵֽ  }ס{רֶץ מִצְרָֽ
ן אֵ֖יד   י רְאוּבֵ֜ ם בְּנֵ֨ י בֵית־אֲבתָֹ֑ לֶּה רָאשֵׁ֣

י  ן וְכַרְמִ֔ ל חֲנ֤וֹךְ וּפַלּוּא֙ חֶצְרֹ֣ ר יִשְׂרָאֵ֗ בְּכֹ֣
ן׃ ת רְאוּבֵֽ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ שִׁמְע֗וֹן וּבְנֵ֣י  טו אֵ֖

חַר וְשָׁא֖וּל  ין וְצֹ֔ הַד֙ וְיָכִ֣ ין וְאֹ֨ ל וְיָמִ֤ יְמוּאֵ֨
כְּנַעֲנִ֑בֶּ לֶּהן־הַֽ   ת שִׁמְעֽוֹן׃ מִשְׁפְּחֹ֥ית אֵ֖

 רְשׁ֕וֹן טז  ם גֵּֽ לְדתָֹ֔ י־לֵוִי֙ לְתֹ֣ לֶּה שְׁמ֤וֹת בְּנֵֽ וְאֵ֨
ים בַע וּשְׁלֹשִׁ֛ י שֶׁ֧ י וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ לֵוִ֔ ת וּמְרָרִ֑  וּקְהָ֖

ה׃ ת שָׁנָֽ י  יז וּמְאַ֖ י וְשִׁמְעִ֖  רְשׁ֛וֹן לִבְנִ֥ י גֵֽ בְּנֵ֥
ם׃לְמִשְׁפְּ ת עַוּבְנֵ֣ יח חֹתָֽ ר מְרָ֣י קְהָ֔ ם וְיִצְהָ֔

ת שָׁלֹ֧שׁ  ל וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ קְהָ֔ וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזִּיאֵ֑
ה׃ ת שָׁנָֽ ים וּמְאַ֖ י  יט וּשְׁלֹשִׁ֛ י מַחְלִ֣ י מְרָרִ֖ וּבְנֵ֥

לֶּ י אֵ֛ ם׃וּמוּשִׁ֑ לְדתָֹֽ י לְתֹֽ ת הַלֵּוִ֖   ה מִשְׁפְּחֹ֥

ם אֶת־יוֹכֶ֤כ  ח עַמְרָ֜ דָתוֹ֙וַיִּקַּ֨  ל֣וֹ בֶד דֹּֽ
ה ה וַתֵּ֣לְאִשָּׁ֔ ן וְאֶת־מֹשֶׁ֑ ת־אַהֲרֹ֖ לֶד ל֔וֹ אֶֽ

ת  ים וּמְאַ֖ בַע וּשְׁלֹשִׁ֛ ם שֶׁ֧ וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ עַמְרָ֔
ה׃ רַח וָנֶ֖פֶג וְזִ כא שָׁנָֽ ר קֹ֥ י׃וּבְנֵ֖י יִצְהָ֑   כְרִֽ

י׃כב  ן וְסִתְרִֽ ל וְאֶלְצָפָ֖ ישָׁאֵ֥ ל מִֽ   וּבְנֵ֖י עֻזִּיאֵ֑
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23 Aaronne prese per moglie Elisceba, 
figliuola di Amminadab, sorella di 
Nahashon; ed ella gli partorì Nadab, 
Abihu, Eleazar e Ithamar.  
24 Figliuoli di Kore: Assir, Elkana e 
Abiasaf. Questi sono i rami dei Koriti.  
25 Eleazar, figliuolo d'Aaronne, prese 
per moglie una delle figliuole di Putiel; 
ed ella gli partorì Fineas. Questi sono i 
capi delle famiglie dei Leviti nei loro 
diversi rami. 
26 E questo è quell'Aaronne e quel Mosè 
ai quali l'Eterno disse: 'Fate uscire i 
figliuoli d'Israele dal paese d'Egitto, 
spartiti nelle loro schiere'. 
27 Essi son quelli che parlarono a 
Faraone re d'Egitto, per trarre i figliuoli 
d'Israele dall'Egitto: sono quel Mosè e 
quell'Aaronne. 
28 Or avvenne, allorché l'Eterno parlò a 
Mosè nel paese d'Egitto, 
29 che l'Eterno disse a Mosè: 'Io sono 
l'Eterno: di' a Faraone, re d'Egitto, tutto 
quello che dico a te'. 
30 E Mosè rispose, nel cospetto 
dell'Eterno: 'Ecco, io sono incirconciso 
di labbra; come dunque Faraone mi 
porgerà egli ascolto?' 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 7 
 
1 L'Eterno disse a Mosè: 'Vedi, io ti ho 
stabilito come Dio per Faraone, e 
Aaronne tuo fratello sarà il tuo profeta. 
2 Tu dirai tutto quello che t'ordinerò, e 
Aaronne tuo fratello parlerà a Faraone, 
 
 

ן אֶת־אֱלִייִּקַּ֨וַכג  הֲרֹ֜ ב שֶׁ֧ח אַֽ ינָדָ֛ בַע בַּת־עַמִּֽ
לֶד ל֗וֹ  ה וַתֵּ֣ אֲח֥וֹת נַחְשׁ֖וֹן ל֣וֹ לְאִשָּׁ֑
אֶת־נָדָב֙ וְאֶת־אֲבִיה֔וּא אֶת־אֶלְעָזָ֖ר 

ר׃ יתָמָֽ יר וְאֶלְקָנָ֖ה וּבְנֵ֣י קֹ֔ כד וְאֶת־אִֽ רַח אַסִּ֥
י׃ ת הַקָּרְחִֽ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ ף אֵ֖ יאָסָ֑   וַאֲבִֽ

ן־אַהֲרֹ֜וְאֶלְעָזָ֨כה  ח־ל֨ר בֶּֽ וֹ מִבְּנ֤וֹת ן לָ קַֽ
ס  ינְחָ֑ לֶד ל֖וֹ אֶת־פִּֽ ה וַתֵּ֥ פּֽוּטִיאֵל֙ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔
ם׃ י אֲב֥וֹת הַלְוִיִּ֖ם לְמִשְׁפְּחֹתָֽ לֶּה רָאשֵׁ֛   אֵ֗

ר יְהוָה֙ ה֥וּא כו  ר אָמַ֤ ה אֲשֶׁ֨ ן וּמֹשֶׁ֑ הֲרֹ֖ אַֽ
יאוּ אֶת־בְּנֵ֧י יִשְׂ ם הוֹצִ֜ רֶץ רָאֵ֛לָהֶ֔ ל מֵאֶ֥

יִם עַ ם׃מִצְרַ֖ מְדַבְּרִים֙ הֵ֗ כז ל־צִבְאֹתָֽ ם הַֽ
יא  יִם לְהוֹצִ֥ לֶךְ־מִצְרַ֔ ה מֶֽ אֶל־פַּרְעֹ֣
ה  יִם ה֥וּא מֹשֶׁ֖ ל מִמִּצְרָ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵֽ

ן׃ הֲרֹֽ ה   כחוְאַֽ ר יְהוָ֛ה אֶל־מֹשֶׁ֖ י בְּי֨וֹם דִּבֶּ֧ וַיְהִ֗
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ ר יְהוָ֛ה וַיְדַבֵּ֧כט  }ס{בְּאֶ֥

ר  י יְהוָ֑ה דַּבֵּ֗ ר אֲנִ֣ ה לֵּאמֹ֖ אֶל־מֹשֶׁ֥
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יִם אֵ֛ לֶךְ מִצְרַ֔ אֶל־פַּרְעהֹ֙ מֶ֣

יךָ׃ ר אֵלֶֽ י דּבֵֹ֥ ה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה  ל אֲנִ֖ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ
י  ע אֵלַ֖ יךְ יִשְׁמַ֥ יִם וְאֵ֕ ל שְׂפָתַ֔ ן אֲנִי֙ עֲרַ֣ הֵ֤

ה׃   }פ{פַּרְעֹֽ
 

 ז שמות פרק
ֹ֤א  יךָ וַיּ ה נְתַתִּ֥ ה רְאֵ֛ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

הְיֶ֥ה  יךָ יִֽ ן אָחִ֖ הֲרֹ֥ ה וְאַֽ ים לְפַרְעֹ֑ אֱלֹהִ֖
ךָ׃ ר  ב נְבִיאֶֽ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ר אֵ֖ ה תְדַבֵּ֔ אַתָּ֣

הֲ  ךָּ וְאַֽ ה אֲצַוֶּ֑ ר אֶל־פַּרְעֹ֔ יךָ֙ יְדַבֵּ֣ ן אָחִ֨ רֹ֤
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perché lasci partire i figliuoli d'Israele 
dal suo paese. 
3 E io indurerò il cuore di Faraone, e 
moltiplicherò i miei segni e i miei 
prodigi nel paese d'Egitto. 
4 E Faraone non vi darà ascolto; e io 
metterò la mia mano sull'Egitto, e farò 
uscire dal paese d'Egitto le mie schiere, 
il mio popolo, i figliuoli d'Israele, 
mediante grandi giudizi. 
5 E gli Egiziani conosceranno che io 
sono l'Eterno, quando avrò steso la mia 
mano sull'Egitto e avrò tratto di mezzo 
a loro i figliuoli d'Israele'. 
6 E Mosè e Aaronne fecero così; fecero 
come l'Eterno avea loro ordinato. 
7 Or Mosè aveva ottant'anni e Aaronne 
ottantatre, quando parlarono a 
Faraone. 
8 L'Eterno parlò a Mosè e ad Aaronne, 
dicendo: 
9 'Quando Faraone vi parlerà e vi dirà: 
Fate un prodigio! tu dirai ad Aaronne: 
Prendi il tuo bastone, gettalo davanti a 
Faraone, e diventerà un serpente'. 
10 Mosè ed Aaronne andaron dunque 
da Faraone, e fecero come l'Eterno 
aveva ordinato. Aaronne gettò il suo 
bastone davanti a Faraone e davanti ai 
suoi servitori, e quello diventò un 
serpente. 
11 Faraone a sua volta chiamò i savi e 
gl'incantatori; e i magi d'Egitto fecero 
anch'essi lo stesso, con le loro arti 
occulte. 
12 Ognun d'essi gettò il suo bastone, e i 
bastoni diventaron serpenti; ma il 
bastone d'Aaronne inghiottì i bastoni di 
quelli. 
13 E il cuore di Faraone s'indurì, ed egli 
non diè ascolto a Mosè e ad Aaronne, 
come l'Eterno avea detto. 
14 L'Eterno disse a Mosè: 'Il cuor di 
Faraone è ostinato; 
 
 
 
 
 
 
 
 

י־יִשְׂ ח אֶת־בְּנֵֽ אַרְצֽרָאֵ֖וְשִׁלַּ֥ אֲנִ֥ ג וֹ׃ל מֵֽ י וַֽ
י  ה וְהִרְבֵּיתִ֧ ה אֶת־לֵ֣ב פַּרְעֹ֑ אַקְשֶׁ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ י וְאֶת־מֽוֹפְתַ֖ תֹתַ֛   אֶת־אֹֽ

י אֶת־יָדִ֖ד  תַתִּ֥ ה וְנָֽ ע אֲלֵכֶם֙ פַּרְעֹ֔ א־יִשְׁמַ֤ ֹֽ י וְל
י  י אֶת־עַמִּ֤ י אֶת־צִבְאֹתַ֜ יִם וְהֽוֹצֵאתִ֨ בְּמִצְרָ֑

י־יִ רֶשְׂרָאֵל֙בְנֵֽ ים ץ מִצְרַ֔ מֵאֶ֣ יִם בִּשְׁפָטִ֖
ים׃ ה  ה גְּדלִֹֽ י יְהוָ֔ י־אֲנִ֣ יִם֙ כִּֽ  דְע֤וּ מִצְרַ֨ וְיָֽ

י  יִם וְהֽוֹצֵאתִ֥ י עַל־מִצְרָ֑ י אֶת־יָדִ֖ בִּנְטתִֹ֥
ל מִתּוֹכָֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ה  ו ם׃אֶת־בְּנֵֽ וַיַּ֥עַשׂ מֹשֶׁ֖

ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֹתָ֖ אֲשֶׁ֨ ן כַּֽ הֲרֹ֑   ן עָשֽׂוּ׃ם כֵּ֥וְאַֽ

ן בֶּן־שָׁלֹ֥שׁ וּמֹשֶׁה֙ז  הֲרֹ֔ ה וְאַֽ ים שָׁנָ֔  בֶּן־שְׁמֹנִ֣
ה׃  ם אֶל־פַּרְעֹֽ ים שָׁנָ֑ה בְּדַבְּרָ֖  }פ{וּשְׁמֹנִ֖

ֹ֣ח  ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ אמֶר יְהוָ֔
ר  ט ר׃לֵאמֹֽ ם פַּרְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ר אֲלֵכֶ֤ כִּי֩ יְדַבֵּ֨

ם מוֹ ח פֵ֑תְּנ֥וּ לָכֶ֖ ן קַ֧ ל־אַהֲרֹ֗ מַרְתָּ֣ אֶֽ ת וְאָֽ
ין׃ י לְתַנִּֽ ה יְהִ֥ י־פַרְעֹ֖ ךְ לִפְנֵֽ ת־מַטְּךָ֛ וְהַשְׁלֵ֥  אֶֽ

הֲרןֹ֙ אֶי  ה וְאַֽ א מֹשֶׁ֤ ֹ֨ ן ל־פַּרְעֹ֔וַיָּב ה וַיַּעֲ֣שׂוּ כֵ֔
ר צִוָּ֣ה יְה אֲשֶׁ֖ ן כַּֽ הֲרֹ֜ ךְ אַֽ וָ֑ה וַיַּשְׁלֵ֨

ה וְלִפְ י פַרְעֹ֛ הוּ לִפְנֵ֥ י נֵ֥אֶת־מַטֵּ֗ יו וַיְהִ֥ י עֲבָדָ֖
ין׃ ים  יא לְתַנִּֽ חֲכָמִ֖ ה לַֽ וַיִּקְרָא֙ גַּם־פַּרְעֹ֔

י  ם חַרְטֻמֵּ֥ עֲשׂ֨וּ גַם־הֵ֜ ים וַיַּֽ מְכַשְּׁפִ֑ וְלַֽ
ן׃צְרַ֛מִ ם כֵּֽ הֲטֵיהֶ֖ יכוּ֙ אִ֣ יב יִם בְּלַֽ ישׁ וַיַּשְׁלִ֨

ה־אַהֲרֹ֖ ע מַטֵּֽ הְי֖וּ לְתַנִּינִ֑ם וַיִּבְלַ֥ הוּ וַיִּֽ ן מַטֵּ֔
ם׃ ע וַיֶּֽחֱזַק֙ יג אֶת־מַטּתָֹֽ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל  לֵ֣ב פַּרְעֹ֔

ה׃  ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ ֹ֤יד  }ס{אֲלֵהֶ֑ אמֶר וַיּ
ן  ה מֵאֵ֖ ד לֵ֣ב פַּרְעֹ֑ ה כָּבֵ֖ יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
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15 egli rifiuta di lasciar andare il 
popolo. Va' da Faraone domani 
mattina; ecco, egli uscirà per andare 
verso l'acqua; tu sta' ad aspettarlo 
sulla riva del fiume, e prendi in mano il 
bastone ch'è stato mutato in serpente. 
16 E digli: L'Eterno, l'Iddio degli Ebrei, 
m'ha mandato da te per dirti: Lascia 
andare il mio popolo, perché mi serva 
nel deserto; ed ecco, fino ad ora, tu non 
hai ubbidito. 
17 Così dice l'Eterno: Da questo 
conoscerai che io sono l'Eterno; ecco, io 
percoterò col bastone che ho in mia 
mano le acque che son nel fiume, ed 
esse saran mutate in sangue. 
18 E il pesce ch'è nel fiume morrà, e il 
fiume sarà ammorbato, e gli Egiziani 
avranno ripugnanza a bere l'acqua del 
fiume'. 
19 E l'Eterno disse a Mosè: 'Di' ad 
Aaronne: Prendi il tuo bastone, e stendi 
la tua mano sulle acque dell'Egitto, sui 
loro fiumi, sui loro rivi, sui loro stagni e 
sopra ogni raccolta d'acqua; essi 
diventeranno sangue, e vi sarà sangue 
per tutto il paese d'Egitto, perfino ne' 
recipienti di legno e ne' recipienti di 
pietra'. 
20 Mosè ed Aaronne fecero come 
l'Eterno aveva ordinato. Aaronne alzò il 
bastone, e in presenza di Faraone e in 
presenza dei suoi servitori percosse le 
acque ch'erano nel fiume; e tutte le 
acque ch'erano nel fiume furon 
cangiate in sangue. 
21 E il pesce ch'era nel fiume morì; e il 
fiume fu ammorbato, sì che gli Egiziani 
non potevan bere l'acqua del fiume; e vi 
fu sangue per tutto il paese d'Egitto. 
22 E i magi d'Egitto fecero lo stesso con 
le loro arti occulte; e il cuore di 
Faraone s'indurì ed egli non diè ascolto 
a Mosè e ad Aaronne, come l'Eterno 
avea detto. 
 
 
 
 
 
 
 

ם׃ ח הָעָֽ קֶר הִנֵּה֙  טו לְשַׁלַּ֥ ה בַּבֹּ֗ לֵ֣ךְ אֶל־פַּרְעֹ֞
ת  יְמָה וְנִצַּבְתָּ֥ לִקְרָאת֖וֹ עַל־שְׂפַ֣ יצֵֹ֣א הַמַּ֔
ח  שׁ תִּקַּ֥ ךְ לְנָחָ֖ ה אֲשֶׁר־נֶהְפַּ֥ ר וְהַמַּטֶּ֛ הַיְאֹ֑

ךָ׃ מַרְתָּ֣  טזבְּיָדֶֽ י וְאָֽ ה אֱלֹהֵ֤ יו יְהוָ֞  אֵלָ֗
ר  יךָ֙ לֵאמֹ֔ נִי אֵלֶ֨ עִבְרִים֙ שְׁלָחַ֤ שַׁלַּח֙ הָֽ

ר וְהִנֵּ֥ה  נִי בַּמִּדְבָּ֑ עַבְדֻ֖ י וְיַֽ אֶת־עַמִּ֔
ה׃ עְתָּ עַד־כֹּֽ א־שָׁמַ֖ ֹֽ ה  יז ל ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ כֹּ֚

י מַכֶּ֣ נֹכִ֜ ה אָֽ י יְהוָ֑ה הִנֵּ֨ י אֲנִ֣ ע כִּ֖ את תֵּדַ֔ ֹ֣  הבְּז
ר בַּמַּטֶּ֣ ׀ יִם אֲשֶׁ֥ י עַל־הַמַּ֛ ה אֲשֶׁר־בְּיָדִ֗

הֶפְכ֥וּ לְ ר וְנֶֽ ם׃בַּיְאֹ֖ ר  יח דָֽ וְהַדָּגָ֧ה אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֛
יִם  ר וְנִלְא֣וּ מִצְרַ֔ שׁ הַיְאֹ֑ תָּמ֖וּת וּבָאַ֣

ר׃  יִם מִן־הַיְאֹֽ ֹ֨יט  }ס{לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ אמֶר וַיּ
ל־אַ ר אֶֽ ה אֱמֹ֣ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ ח מַטְּךָ֣ הֲרֹ֡יְהוָ֜ ן קַ֣

ם ל־נַהֲרתָֹ֣ יִם עַֽ י מִצְרַ֜ ה־יָדְךָ֩ עַל־מֵימֵ֨  ׀ וּנְטֵֽ
ל כָּל־מִקְוֵ֥ה עַל־ ם וְעַ֛ ם וְעַל־אַגְמֵיהֶ֗ רֵיהֶ֣ יְאֹֽ

רֶץ  יָה דָם֙ בְּכָל־אֶ֣ ם וְהָ֤ הְיוּ־דָ֑ ם וְיִֽ ימֵיהֶ֖ מֵֽ
עֵ יִם וּבָֽ ים׃צִ֖מִצְרַ֔ אֲבָנִֽ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵן֩  כ ים וּבָֽ

הֲרֹ֜מֹשֶׁ֨ רה וְאַֽ אֲשֶׁ֣ ה וַיָּ֤ רֶם  ׀ ן כַּֽ צִוָּ֣ה יְהוָ֗
ר לְעֵינֵ֣י בַּמַּטֶּה֙ וַיַּ֤ ךְ אֶת־הַמַּ֨ ר בַּיְאֹ֔ יִם֙ אֲשֶׁ֣

יִם  פְכ֛וּ כָּל־הַמַּ֥ יו וַיֵּהָ֥ ה וּלְעֵינֵ֖י עֲבָדָ֑ פַרְעֹ֔
ם׃ ר לְדָֽ ר וְהַדָּגָ֨  כאאֲשֶׁר־בַּיְאֹ֖ ה אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֥
שׁ תָה֙ וַיִּבְאַ֣ יִם  הַיְאֹ֔מֵ֨ א־יָכְל֣וּ מִצְרַ֔ ֹֽ ר וְל

י הַדָּ֖ ר וַיְהִ֥ יִם מִן־הַיְאֹ֑ ם לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ י  כב בְּכָל־אֶ֥ ן חַרְטֻמֵּ֥ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵ֛

ם וַיֶּֽחֱזַ֤ק לֵב־פַּרְעהֹ֙  טֵיהֶ֑ יִם בְּלָֽ מִצְרַ֖
א־שָׁ ֹֽ ה׃מַ֣וְל ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ   ע אֲלֵהֶ֔
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23 E Faraone, volte ad essi le spalle, se 
ne andò a casa sua, e neanche di 
questo fece alcun caso. 
24 E tutti gli Egiziani fecero degli scavi 
ne' pressi del fiume per trovare 
dell'acqua da bere, perché non potevan 
bere l'acqua del fiume. 
25 E passaron sette interi giorni, dopo 
che l'Eterno ebbe percosso il fiume. 
26 Poi l'Eterno disse a Mosè: 'Va' da 
Faraone, e digli: Così dice l'Eterno: 
Lascia andare il mio popolo perché mi 
serva. 
27 E se rifiuti di lasciarlo andare, ecco, 
io colpirò tutta l'estensione del tuo 
paese col flagello delle rane; 
28 e il fiume brulicherà di rane, che 
saliranno ed entreranno nella tua casa, 
nella camera ove dormi, sul tuo letto, 
nelle case de' tuoi servitori e fra il tuo 
popolo, ne' tuoi forni e nelle tue madie. 
29 E le rane assaliranno te, il tuo 
popolo e tutti i tuoi servitori'. 
 
 
 
 
 
 
Esodo 8 
 
1 E l'Eterno disse a Mosè: 'Di' ad 
Aaronne: Stendi la tua mano col tuo 
bastone sui fiumi, sui rivi e sugli stagni 
e fa salir le rane sul paese d'Egitto'. 
2 E Aaronne stese la sua mano sulle 
acque d'Egitto, e le rane salirono e 
coprirono il paese d'Egitto. 
3 E i magi fecero lo stesso con le loro 
arti occulte, e fecero salire le rane sul 
paese d'Egitto. 
4 Allora Faraone chiamò Mosè ed 
Aaronne e disse loro: 'Pregate l'Eterno 
che allontani le rane da me e dal mio 
popolo, e io lascerò andare il popolo, 
perché offra sacrifizi all'Eterno'. 
 
 
 
 
 
 

ת יִּ֣וַכג  א אֶל־בֵּית֑וֹ וְלאֹ־שָׁ֥ ֹ֖ ה וַיָּב פֶן פַּרְעֹ֔
את׃ ֹֽ יִם וַיַּ כד לִבּ֖וֹ גַּם־לָז חְפְּר֧וּ כָל־מִצְרַ֛

כְלוּ֙  א יָֽ ֹ֤ י ל יִם לִשְׁתּ֑וֹת כִּ֣ ר מַ֣ ת הַיְאֹ֖ סְבִיבֹ֥
ר׃ י הַיְאֹֽ ת מִמֵּימֵ֖ ת מָּלֵ֖וַיִּ כה לִשְׁתֹּ֔ א שִׁבְעַ֣
י הַכּוֹת־יְהוָ֖ חֲרֵ֥ ים אַֽ ר׃ יָמִ֑  }פ{ה אֶת־הַיְאֹֽ

ֹ֤כו  ה וַיּ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
מַ ח וְאָֽ ה שַׁלַּ֥ ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ רְתָּ֣ אֵלָ֗

נִי׃ עַבְדֻֽ י וְיַֽ ה  כז אֶת־עַמִּ֖ ן אַתָּ֖ וְאִם־מָאֵ֥
י נֹגֵ֛ ף אֶת־כָּל־גְּבֽוּלְךָ֖  נֹכִ֗ חַ הִנֵּ֣ה אָֽ לְשַׁלֵּ֑

צְפַרְדְּעִֽ  צְפַרְדְּעִים֒ ר֮ץ הַיְאֹוְשָׁרַ֣ כח ים׃בַּֽ
ר חֲדַ֥ ךָ וּבַֽ אוּ בְּבֵיתֶ֔ בְךָ֖ וְעָלוּ֙ וּבָ֣  מִשְׁכָּֽ

ךָ  יךָ֙ וּבְעַמֶּ֔ ית עֲבָדֶ֨ ךָ וּבְבֵ֤ וְעַל־מִטָּתֶ֑
יךָ׃ יךָ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ ה וּֽבְעַמְּךָ֖  כט וּבְתַנּוּרֶ֖ וּבְכָ֥
צְפַרְדְּ עֲל֖וּ הַֽ יךָ יַֽ ים׃וּבְכָל־עֲבָדֶ֑  עִֽ

 
  ח שמות פרק

ֹ֣א  ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֗ ר אֶֽ אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹ֣
ה אֶ ת נְטֵ֤ ל־הַנְּהָרֹ֔ ךָ עַ֨  דְךָ֙ בְּמַטֶּ֔ ת־יָֽ

עַל  ים וְהַ֥ אֲגַמִּ֑ ים וְעַל־הָֽ עַל־הַיְאֹרִ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ים עַל־אֶ֥ צְפַרְדְּעִ֖ וַיֵּט֤  ב אֶת־הַֽ
י מִצְרָ֑ ל מֵימֵ֣ הֲרןֹ֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖  ל֙עַיִם וַתַּ֨אַֽ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ס אֶת־אֶ֥ עַ וַתְּכַ֖   הַצְּפַרְדֵּ֔

עֲג  עֲל֥וּ וַיַּֽ ם וַיַּֽ טֵיהֶ֑ ים בְּלָֽ חַרְטֻמִּ֖ ן הַֽ שׂוּ־כֵ֥
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ים עַל־אֶ֥ צְפַרְדְּעִ֖   אֶת־הַֽ

אמֶר֙ ד  ֹ֨ ן וַיּ ה וּֽלְאַהֲרֹ֗ ה לְמֹשֶׁ֣ א פַרְעֹ֜ וַיִּקְרָ֨
ה ירוּ אֶל־יְהוָ֔ ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ וְיָסֵר֙הַעְתִּ֣
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5 E Mosè disse a Faraone: 'Fammi 
l'onore di dirmi per quando io devo 
chiedere, nelle mie supplicazioni per te, 
per i tuoi servitori e per il tuo popolo, 
che l'Eterno distrugga le rane intorno a 
te e nelle tue case, e non ne rimanga se 
non nel fiume'. 
6 Egli rispose: 'Per domani'. E Mosè 
disse: 'Sarà fatto come tu dici, affinché 
tu sappia che non v'è alcuno pari 
all'Eterno, ch'è il nostro Dio. 
7 E le rane s'allontaneranno da te, dalle 
tue case, dai tuoi servitori e dal tuo 
popolo; non ne rimarrà che nel fiume'. 
8 Mosè ed Aaronne uscirono da 
Faraone; e Mosè implorò l'Eterno 
relativamente alle rane che aveva 
inflitte a Faraone. 
9 E l'Eterno fece quello che Mosè avea 
domandato, e le rane morirono nelle 
case, nei cortili e nei campi. 
10 Le radunarono a mucchi e il paese 
ne fu ammorbato. 
11 Ma quando Faraone vide che v'era 
un po' di respiro, si ostinò in cuor suo, 
e non diè ascolto a Mosè e ad Aaronne, 
come l'Eterno avea detto. 
12 E l'Eterno disse a Mosè: 'Di' ad 
Aaronne: Stendi il tuo bastone e 
percuoti la polvere della terra, ed essa 
diventerà zanzare per tutto il paese di 
Egitto'. 
13 Ed essi fecero così. Aaronne stese la 
sua mano col suo bastone, percosse la 
polvere della terra, e ne vennero delle 
zanzare sugli uomini e sugli animali; 
tutta la polvere della terra diventò 
zanzare per tutto il paese d'Egitto. 
14 E i magi cercarono di far lo stesso coi 
loro incantesimi per produrre le 
zanzare, ma non poterono. Le zanzare 
furon dunque sugli uomini e sugli 
animali. 
15 Allora i magi dissero a Faraone: 
'Questo è il dito  
 
 
 
 

אֲשַׁלְּחָה֙ אֶת־הָ י וַֽ עַמִּ֑ נִּי וּמֵֽ ם וְיִזְבְּח֖וּ מִמֶּ֖ עָ֔
ה׃ יהוָֽ ר  ה לַֽ ה לְפַרְעהֹ֮ הִתְפָּאֵ֣ אמֶר מֹשֶׁ֣ ֹ֨ וַיּ

י יךָ֙ וּֽלְעַמְּךָ֔  ׀ עָלַי֒ לְמָתַ֣ עֲבָדֶ֨ יר לְךָ֗ וְלַֽ אַעְתִּ֣
ים מִמְּךָ֖ וּמִ צְפַרְדְּעִ֔ ק יךָ רַ֥בָּתֶּ֑לְהַכְרִית֙ הַֽ

רְנָה׃בַּיְאֹ֖ אמֶר֙  ו ר תִּשָּׁאַֽ ֹ֨ ר וַיּ אמֶר לְמָחָ֑ ֹ֖ וַיּ
יהוָ֥ה  ין כַּֽ ע כִּי־אֵ֖ עַן תֵּדַ֔ רְךָ֔ לְמַ֣ כִּדְבָ֣

ינוּ׃ יךָ  ז אֱלֹהֵֽ תֶּ֔ ים מִמְּךָ֙ וּמִבָּ֣ צְפַרְדְּעִ֗ וְסָר֣וּ הַֽ
רְנָ ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ ךָ רַ֥ עַמֶּ֑ יךָ וּמֵֽ עֲבָדֶ֖   ה׃וּמֵֽ

א מֹשֶׁ֛ח  ם פַּוַיֵּצֵ֥ ן מֵעִ֣ הֲרֹ֖ ק ה וְאַֽ ה וַיִּצְעַ֤ רְעֹ֑
ים  צְפַרְדְּעִ֖ ר הַֽ ה עַל־דְּבַ֥ מֹשֶׁה֙ אֶל־יְהוָ֔

ה׃ ם לְפַרְעֹֽ ר  ט אֲשֶׁר־שָׂ֥ וַיַּ֥עַשׂ יְהוָ֖ה כִּדְבַ֣
ים  ים מִן־הַבָּתִּ֥ צְפַרְדְּעִ֔ תוּ֙ הַֽ ה וַיָּמֻ֨ מֹשֶׁ֑

ת וּמִן־הַשָּׂדֹֽ חֲצֵרֹ֖ ם וַיִּצְבְּר֥ י ת׃מִן־הַֽ וּ אֹתָ֖
ם ם חֳמָרִ֑ רֶץ׃חֳמָרִ֣ שׁ הָאָֽ וַיַּ֣ רְא  יא  וַתִּבְאַ֖

ה וְהַכְבֵּד֙ אֶת־לִבּ֔וֹ  רְוָחָ֔ יְתָה֙ הָֽ י הָֽ ה כִּ֤ פַּרְעֹ֗
ה׃  ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ ע אֲלֵהֶ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥  }ס{וְל

ֹ֣יב  ל־אַהֲרֹ֔וַיּ ן אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹר֙ אֶֽ
ר הָאָ֑נְטֵ֣ ךְ אֶת־עֲפַ֣ ת־מַטְּךָ֔ וְהַ֖ רֶץ ה אֶֽ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּכָל־אֶ֥   וְהָיָ֥ה לְכִנִּ֖

הוּ֙ יג  ן אֶת־יָד֤וֹ בְמַטֵּ֨ הֲרֹ֨ ן וַיֵּט֩ אַֽ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵ֗
רֶץ וַתְּהִי֙ הַכִּ ר הָאָ֔ ם נָּ֔וַיַּךְ֙ אֶת־עֲפַ֣ אָדָ֖ ם בָּֽ
רֶץ הָ ר הָאָ֛ ה כָּל־עֲפַ֥ ים יָ֥וּבַבְּהֵמָ֑ ה כִנִּ֖

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ן וַ יד בְּכָל־אֶ֥ יַּֽעֲשׂוּ־כֵ֨
ים  יא אֶת־הַכִּנִּ֖ ם לְהוֹצִ֥ טֵיהֶ֛ ים בְּלָֽ חַרְטֻמִּ֧ הַֽ
ה׃ ם וּבַבְּהֵמָֽ אָדָ֖ ם בָּֽ לוּ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ א יָכֹ֑ ֹ֣   וְל

חַטו  אמְר֤וּ הַֽ ֹֽ ע רְטֻמִּם֙וַיּ ה אֶצְבַּ֥  אֶל־פַּרְעֹ֔
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di Dio'. Ma il cuore di Faraone s'indurì 
ed egli non diè ascolto a Mosè e ad 
Aaronne, come l'Eterno avea detto. 
16 Poi l'Eterno disse a Mosè: 'Alzati di 
buon mattino, e presentati a Faraone. 
Ecco, egli uscirà per andar verso 
l'acqua; e digli: Così dice l'Eterno: 
Lascia andare il mio popolo, perché mi 
serva. 
17 Se no, se non lasci andare il mio 
popolo, ecco io manderò su te, sui tuoi 
servitori, sul tuo popolo e nelle tue 
case, le mosche velenose; le case degli 
Egiziani saran piene di mosche 
velenose e il suolo su cui stanno ne 
sarà coperto. 
18 Ma in quel giorno io farò eccezione 
del paese di Goscen, dove abita il mio 
popolo; e quivi non ci saranno mosche, 
affinché tu sappia che io, l'Eterno, sono 
in mezzo al paese. 
19 E io farò una distinzione fra il mio 
popolo e il tuo popolo. Domani avverrà 
questo miracolo'. 
20 E l'Eterno fece così; e vennero grandi 
sciami di mosche velenose in casa di 
Faraone e nelle case dei suoi servitori; 
e in tutto il paese d'Egitto la terra fu 
guasta dalle mosche velenose. 
21 Faraone chiamò Mosè ed Aaronne e 
disse: 'Andate, offrite sacrifizi al vostro 
Dio nel paese'. 
22 Ma Mosè rispose: 'Non si può far 
così; poiché offriremmo all'Eterno, ch'è 
l'Iddio nostro, dei sacrifizi che sono un 
abominio per gli Egiziani. Ecco, se 
offrissimo sotto i loro occhi dei sacrifizi 
che sono un abominio per gli Egiziani, 
non ci lapiderebbero essi? 
23 Andremo tre giornate di cammino nel 
deserto, e offriremo sacrifizi all'Eterno, 
ch'è il nostro Dio, com'egli ci ordinerà'. 
24 E Faraone disse: 'Io vi lascerò 
andare, perché offriate sacrifizi 
all'Eterno, ch'è il vostro Dio, nel 
deserto; soltanto, non andate troppo 
lontano;  
 
 

וא וַ ים הִ֑ ע יֶּֽחֱזַ֤אֱלֹהִ֖ א־שָׁמַ֣ ֹֽ ק לֵב־פַּרְעהֹ֙ וְל
ה׃ אֲלֵ ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ ֹ֨טז  }ס{הֶ֔ אמֶר וַיּ

קֶר֙ וְהִתְיַצֵּב֙  ם בַּבֹּ֨ ה הַשְׁכֵּ֤ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ יְהוָ֜
מַרְתָּ֣  יְמָה וְאָֽ ה הִנֵּ֖ה יוֹצֵ֣א הַמָּ֑ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֔

ח עַמִּ֖ ה שַׁלַּ֥ ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ נִי׃אֵלָ֗ עַבְדֻֽ  י וְיַֽ

ינְךָ֮ כִּ֣יז  חַ אֶת־עַמִּי֒ הִנְנִי֩ י אִם־אֵֽ מְשַׁלֵּ֣
יךָ יחַ בְּךָ֜מַשְׁלִ֨ יךָ וּֽבְעַמְּךָ֛ וּבְבָתֶּ֖ עֲבָדֶ֧  וּבַֽ

יִם֙  י מִצְרַ֨ לְא֜וּ בָּתֵּ֤ ב וּמָ֨ עָרֹ֑ אֶת־הֶֽ
יהָ׃ ם עָלֶֽ ה אֲשֶׁר־הֵ֥ אֲדָמָ֖ ם הָֽ ב וְגַ֥ עָרֹ֔  אֶת־הֶ֣

שֶׁן י֩וְהִפְלֵיתִיח  רֶץ גֹּ֗  בַיּ֨וֹם הַה֜וּא אֶת־אֶ֣
יאֲשֶׁ֤ יהָ לְבִלְתִּ֥ ד עָלֶ֔ ם  הֱיֽוֹת־שָׁ֖ר עַמִּי֙ עמֵֹ֣

רֶב  י יְהוָ֖ה בְּ קֶ֥ י אֲנִ֥ ע כִּ֛ עַן תֵּדַ֔ ב לְמַ֣ עָרֹ֑
רֶץ׃ ךָ  יט הָאָֽ ין עַמֶּ֑ י וּבֵ֣ ין עַמִּ֖ ת בֵּ֥ י פְדֻ֔ וְשַׂמְתִּ֣

ה׃ ת הַזֶּֽ הְיֶה֖ הָאֹ֥ ר יִֽ ן וַיַּ֤ כ לְמָחָ֥ עַשׂ יְהוָה֙ כֵּ֔
ב כָּ יוַיָּבאֹ֙ עָרֹ֣ ית עֲבָדָ֑ ה וּבֵ֣ יתָה פַרְעֹ֖ ד בֵּ֥ ו בֵ֔

י וּבְכָל־אֶ֧ רֶץ מִפְּנֵ֥ ת הָאָ֖ יִם תִּשָּׁחֵ֥ רֶץ מִצְרַ֛
ב׃ עָרֹֽ ה  כא הֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֖ א פַרְעֹ֔ וַיִּקְרָ֣

ם  אלֹהֵיכֶ֖ אמֶר לְכ֛וּ זִבְח֥וּ לֵֽ ֹ֗ ן וַיּ וּֽלְאַהֲרֹ֑
רֶץ׃ ֹ֣כב  בָּאָֽ עֲשׂ֣וֹוַיּ א נָכוֹן֙ לַֽ ֹ֤ ה ל ת אמֶר מֹשֶׁ֗

יִם נִ ת מִצְרַ֔ י תּֽוֹעֲבַ֣ ן כִּ֚ יהוָ֣ה זְבַּ֖כֵּ֔ ח לַֽ
יִם  ת מִצְרַ֛ ח אֶת־תּֽוֹעֲבַ֥ ן נִזְבַּ֞ ינוּ הֵ֣ אֱלֹהֵ֑

נוּ׃ א יִסְקְלֻֽ ֹ֥ ם וְל ינֵיהֶ֖ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת  כג לְעֵֽ דֶּ֚
חְנוּ֙ ר וְזָבַ֨ ךְ בַּמִּדְבָּ֑ ים נֵלֵ֖ יהוָ֣יָמִ֔ ינוּ  לַֽ ה אֱלֹהֵ֔

ר אֵ ר יאֹמַ֥ אֲשֶׁ֖ ינוּ׃כַּֽ ה  כד לֵֽ אמֶר פַּרְעֹ֗ ֹ֣ וַיּ
נֹ יהוָ֤ה כִ֞אָֽ ם לַֽ י אֲשַׁלַּ֤ח אֶתְכֶם֙ וּזְבַחְתֶּ֞

יקוּ  א־תַרְחִ֖ ֹֽ ק ל ק הַרְחֵ֥ ר רַ֛ אֱלֹֽהֵיכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔



 
 

 
www.torah.it 9 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

pregate per me'. 
25 E Mosè disse: 'Ecco, io esco da te e 
pregherò l'Eterno, e domani le mosche 
s'allontaneranno da Faraone, dai suoi 
servitori e dal suo popolo; soltanto, 
Faraone non si faccia più beffe, 
impedendo al popolo d'andare a offrir 
sacrifizi all'Eterno'. 
26 E Mosè uscì dalla presenza di 
Faraone, e pregò l'Eterno. 
27 E l'Eterno fece quel che Mosè 
domandava, e allontanò le mosche 
velenose da Faraone, dai suoi servitori 
e dal suo popolo; non ne restò neppur 
una. 
28 Ma anche questa volta Faraone si 
ostinò in cuor suo, e non lasciò andare 
il popolo. 
 
 
 
Esodo 9 
 
1 Allora l'Eterno disse a Mosè: 'Va' da 
Faraone, e digli: Così dice l'Eterno, 
l'Iddio degli Ebrei: Lascia andare il mio 
popolo, perché mi serva; 
2 che se tu rifiuti di lasciarlo andare e 
lo rattieni ancora, 
3 ecco, la mano dell'Eterno sarà sul tuo 
bestiame ch'è nei campi, sui cavalli, 
sugli asini, sui cammelli, sui buoi e 
sulle pecore; ci sarà una tremenda 
mortalità. 
4 E l'Eterno farà distinzione fra il 
bestiame d'Israele ed il bestiame 
d'Egitto; e nulla morrà di tutto quello 
che appartiene ai figliuoli d'Israele'. 
5 E l'Eterno fissò un termine, dicendo: 
'Domani, l'Eterno farà questo nel 
paese'. 
6 E l'indomani l'Eterno lo fece, e tutto il 
bestiame d'Egitto morì; ma del 
bestiame dei figliuoli d'Israele neppure 
un capo morì. 
 
 
 
 
 
 
 

י׃ עֲדִֽ ירוּ בַּֽ כֶת הַעְתִּ֖ ה  כה לָלֶ֑ אמֶר מֹשֶׁ֗ ֹ֣ וַיּ
ה אָֽ ינֹכִ֜הִנֵּ֨ עִמָּךְ֙ וְהַעְתַּרְתִּ֣  י יוֹצֵ֤א מֵֽ

ב מִפַּרְעֹ֛ עָרֹ֗ ר הֶֽ ה וְסָ֣ עֲבָדָ֥אֶל־יְהוָ֔ יו ה מֵֽ
ל  ף פַּרְעהֹ֙ הָתֵ֔ ק אַל־יסֵֹ֤ ר רַ֗ עַמּ֖וֹ מָחָ֑ וּמֵֽ

ה׃ יהוָֽ חַ לַֽ ם לִזְבֹּ֖   לְבִלְתִּי֙ שַׁלַּ֣ח אֶת־הָעָ֔

ה וַיֶּעְתַּ֖כו  ם פַּרְעֹ֑ ה מֵעִ֣ א מֹשֶׁ֖ ר וַיֵּצֵ֥
ה׃ סַר֙ עַשׂ יְהוָה֙ כִּדְבַ֣וַיַּ֤ כז אֶל־יְהוָֽ ה וַיָּ֨ ר מֹשֶׁ֔

ב מִפַּרְעֹ֖ עָרֹ֔ עֲבָדָ֣הֶֽ א ה מֵֽ ֹ֥ עַמּ֑וֹ ל יו וּמֵֽ
ד׃ ר אֶחָֽ ד פַּרְעהֹ֙ אֶת־לִבּ֔וֹ גַּ֖ם  כח נִשְׁאַ֖ וַיַּכְבֵּ֤

ם׃  ח אֶת־הָעָֽ א שִׁלַּ֖ ֹ֥ את וְל ֹ֑ עַם הַזּ  }פ{בַּפַּ֣
 

  ט שמות פרק

ֹ֤א  ה וַיּ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
י וְ ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ דִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֗

נִי׃ עַבְדֻֽ י וְיַֽ ח אֶת־עַמִּ֖ ים שַׁלַּ֥ עִבְרִ֔ י  ב הָֽ כִּ֛
ם׃ יק בָּֽ חֲזִ֥ חַ וְעֽוֹדְךָ֖ מַֽ ה לְשַׁלֵּ֑ ן אַתָּ֖  אִם־מָאֵ֥

ה יַד־יְהוָ֜ג  ר מִקְנְךָ֙ה בְּה הוֹיָ֗הִנֵּ֨  אֲשֶׁ֣
חֲמֹרִ ים בַּֽ ה בַּסּוּסִ֤ ר בַּשָּׂדֶ֔ ים בַּבָּ קָ֖ ים֙ בַּגְּמַלִּ֔
ד׃ ד מְאֹֽ בֶר כָּבֵ֥ אן דֶּ֖ ֹ֑ ה  ד וּבַצּ וְהִפְלָ֣ה יְהוָ֔

יִם  ין מִקְנֵה֣ מִצְרָ֑ ל וּבֵ֖ ין מִקְנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ בֵּ֚
ל דָּ י יִשְׂרָאֵ֖ א יָמ֛וּת מִכָּל־לִבְנֵ֥ ֹ֥ ר׃וְל   בָֽ

ה וַיָּ֥שֶׂם יְהוָ֖ה  עֲשֶׂ֧ ר יַֽ ר מָחָ֗ ד לֵאמֹ֑ ה מוֹעֵ֣
רֶץ׃יְהוָ֛ ר הַזֶּ֖ה בָּאָֽ ה  ו ה הַדָּבָ֥ עַשׂ יְהוָ֜ וַיַּ֨

ל מִקְנֵ֣ה  מָת כֹּ֖ ת וַיָּ֕ מָּחֳרָ֔ ר הַזֶּה֙ מִֽ אֶת־הַדָּבָ֤
ת  ל לאֹ־מֵ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ יִם וּמִמִּקְנֵ֥ה בְנֵֽ מִצְרָ֑

ד׃   אֶחָֽ
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7 Faraone mandò a vedere, ed ecco che 
neppure un capo del bestiame 
degl'Israeliti era morto. Ma il cuore di 
Faraone fu ostinato, ed ei non lasciò 
andare il popolo. 
8 E l'Eterno disse a Mosè e ad Aaronne: 
'Prendete delle manate di cenere di 
fornace, e la sparga Mosè verso il cielo, 
sotto gli occhi di Faraone. 
9 Essa diventerà una polvere che 
coprirà tutto il paese d'Egitto, e 
produrrà delle ulceri germoglianti 
pustole sulle persone e sugli animali, 
per tutto il paese d'Egitto'. 
10 Ed essi presero della cenere di 
fornace, e si presentarono a Faraone; 
Mosè la sparse verso il cielo, ed essa 
produsse delle ulceri germoglianti 
pustole sulle persone e sugli animali. 
11 E i magi non poteron stare dinanzi a 
Mosè, a motivo delle ulceri, perché le 
ulceri erano addosso ai magi come 
addosso a tutti gli Egiziani. 
12 E l'Eterno indurì il cuor di Faraone, 
ed egli non diè ascolto a Mosè e ad 
Aaronne come l'Eterno avea detto a 
Mosè. 
13 Poi l'Eterno disse a Mosè: 'Levati di 
buon mattino, presentati a Faraone, e 
digli: Così dice l'Eterno, l'Iddio degli 
Ebrei: Lascia andare il mio popolo, 
perché mi serva; 
14 poiché questa volta manderò tutte le 
mie piaghe sul tuo cuore, sui tuoi 
servitori e sul tuo popolo, affinché tu 
conosca che non c'è nessuno simile a 
me su tutta la terra. 
15 Che se ora io avessi steso la mia 
mano e avessi percosso di peste te e il 
tuo popolo, tu saresti stato sterminato 
di sulla terra. 
16 Ma no; io t'ho lasciato sussistere per 
questo:  
 
 
 
 
 
 

ת מִמִּקְנֵ֥ה נֵּ֗ה וְהִרְעֹ֔וַיִּשְׁלַ֣ח פַּז  ה לאֹ־מֵ֛
ד וַיִּ ל עַד־אֶחָ֑ א יִשְׂרָאֵ֖ ֹ֥ ה וְל כְבַּד֙ לֵ֣ב פַּרְעֹ֔
ם׃  ח אֶת־הָעָֽ ֹ֣ח  }פ{שִׁלַּ֖ אמֶר יְהוָה֮ וַיּ

א  ֹ֣ ל־אַהֲרןֹ֒ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְל ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֣
ה  ן וּזְרָק֥וֹ מֹשֶׁ֛ יחַ כִּבְשָׁ֑ ם פִּ֖ חָפְנֵיכֶ֔

יְמָ ה׃ה לְעֵינֵ֥הַשָּׁמַ֖ ל  ט י פַרְעֹֽ ק עַ֖ וְהָיָה֣ לְאָבָ֔
רֶץ מִצְרָ֑ ם כָּל־אֶ֣ אָדָ֜ ה עַל־הָֽ יִם וְהָיָ֨

ין פֹּ ה לִשְׁחִ֥ ת רֵ֛וְעַל־הַבְּהֵמָ֗ חַ אֲבַעְבֻּעֹ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ יחַ  י בְּכָל־אֶ֥ וַיִּקְח֞וּ אֶת־פִּ֣

ק  ה וַיִּזְרֹ֥ עַמְדוּ֙ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֔ ן וַיַּֽ וֹ אֹת֛הַכִּבְשָׁ֗
ת  י שְׁחִין֙ אֲבַעְבֻּעֹ֔ יְמָה וַיְהִ֗ ה הַשָּׁמָ֑ מֹשֶׁ֖

ה׃פֹּרֵ֕ ם וּבַבְּהֵמָֽ אָדָ֖ א־יָכְל֣וּ  יא חַ בָּֽ ֹֽ וְל
חַרְטֻ ה מִפְּנֵ֣י מִּ֗הַֽ י מֹשֶׁ֖ ד לִפְנֵ֥ עֲמֹ֛ ים לַֽ

ם  חַרְטֻמִּ֖ ין בַּֽ י־הָיָה֣ הַשְּׁחִ֔ ין כִּֽ הַשְּׁחִ֑
יִם׃  אֶת־לֵ֣ב  יְהוָה֙וַיְחַזֵּ֤ק יב וּבְכָל־מִצְרָֽ

ר דִּ אֲשֶׁ֛ ם כַּֽ ע אֲלֵהֶ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל ר פַּרְעֹ֔ בֶּ֥
ה׃  ֹ֤יג  }ס{יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶֽׁ אמֶר יְהוָה֙ וַיּ

ב לִפְנֵי֣  קֶר וְהִתְיַצֵּ֖ ה הַשְׁכֵּ֣ם בַּבֹּ֔ אֶל־מֹשֶׁ֔
ר יְהוָה֙  ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ פַרְעֹ֑

ים שַׁלַּ֥ עִבְרִ֔ י הָֽ נִי׃ח אֶת־עַמִּ֖אֱלֹהֵ֣ עַבְדֻֽ   י וְיַֽ

ייד  את אֲ ׀ כִּ֣ ֹ֗ עַם הַזּ חַ בַּפַּ֣ י שׁלֵֹ֜ נִ֨
פֹתַ יךָ י֙אֶת־כָּל־מַגֵּֽ עֲבָדֶ֖ ל־לִבְּךָ֔ וּבַֽ  אֶֽ

נִי  ין כָּמֹ֖ י אֵ֥ ע כִּ֛ עֲב֣וּר תֵּדַ֔ ךָ בַּֽ וּבְעַמֶּ֑
רֶץ׃ י  טו בְּכָל־הָאָֽ חְתִּי אֶת־יָדִ֔ י עַתָּה֙ שָׁלַ֣ כִּ֤
ךְ אֽ ד וֹתְךָ֛וָאַ֥ בֶר וַתִּכָּחֵ֖ ת־עַמְּךָ֖ בַּדָּ֑  וְאֶֽ

רֶץ׃ עֲב֥וּר זאֹת֙ וְ טז מִן־הָאָֽ ם בַּֽ אוּלָ֗
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per mostrarti la mia potenza, e perché 
il mio nome sia divulgato per tutta la 
terra. 
17 E ti opponi ancora al mio popolo per 
non lasciarlo andare? 
18 Ecco, domani, verso quest'ora, io 
farò cadere una grandine così forte, che 
non ce ne fu mai di simile in Egitto, da 
che fu fondato, fino al dì d'oggi. 
19 Or dunque manda a far mettere al 
sicuro il tuo bestiame e tutto quello che 
hai per i campi. La grandine cadrà su 
tutta la gente e su tutti gli animali che 
si troveranno per i campi e non 
saranno stati raccolti in casa, e 
morranno'. 
20 Fra i servitori di Faraone, quelli che 
temettero la parola dell'Eterno fecero 
rifugiare nelle case i loro servitori e il 
loro bestiame; 
21 ma quelli che non fecero conto della 
parola dell'Eterno, lasciarono i loro 
servitori e il loro bestiame per i campi. 
22 E l'Eterno disse a Mosè: 'Stendi la 
tua mano verso il cielo, e cada grandine 
in tutto il paese d'Egitto, sulla gente, 
sugli animali e sopra ogni erba dei 
campi, nel paese d'Egitto'. 
23 E Mosè stese il suo bastone verso il 
cielo; e l'Eterno mandò tuoni e 
grandine, e del fuoco s'avventò sulla 
terra; e l'Eterno fece piovere grandine 
sul paese d'Egitto. 
24 Così ci fu grandine e fuoco guizzante 
del continuo tra la grandine; e la 
grandine fu così forte, come non ce 
n'era stata di simile in tutto il paese 
d'Egitto, da che era diventato nazione. 
25 E la grandine percosse, in tutto il 
paese d'Egitto, tutto quello ch'era per i 
campi: uomini e bestie; e la grandine 
percosse ogni erba de' campi  
 
 
 
 
 
 
 

עֱמַ י דְתִּ֔הֶֽ תְךָ֣ אֶת־כּחִֹ֑ עֲב֖וּר הַרְאֹֽ יךָ בַּֽ
רֶץ׃ י בְּכָל־הָאָֽ ר שְׁמִ֖ עַן סַפֵּ֥ עֽוֹדְךָ֖  יז וּלְמַ֛
ם׃ י שַׁלְּחָֽ י לְבִלְתִּ֖ י נְנִ֤הִ יח מִסְתּוֹלֵ֣ל בְּעַמִּ֑

ר  ד אֲשֶׁ֨ ד מְאֹ֑ ד כָּבֵ֣ ר בָּרָ֖ ת מָחָ֔ מַמְטִיר֙ כָּעֵ֣
ֹֽ יִםל הוּ֙ בְּמִצְרַ֔ וֹם  לְמִן־הַיּ֥א־הָיָ֤ה כָמֹ֨

תָּה׃ ה וְעַד־עָֽ סְדָ֖ ה שְׁלַ֤ח הָעֵז֙  יט הִוָּֽ וְעַתָּ֗
ה  ר לְךָ֖ בַּשָּׂדֶ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ת־מִקְנְךָ֔ וְאֵ֛ אֶֽ

ה אֲשֶֽׁ ם וְהַבְּהֵמָ֜ אָדָ֨ ה ר־יִמָּצֵ֣כָּל־הָֽ א בַשָּׂדֶ֗
ד עֲלֵ יְתָה וְיָרַ֧ א יֵֽאָסֵף֙ הַבַּ֔ ֹ֤ ד וְל ם הַבָּרָ֖ הֶ֛

תוּ׃ י רֵא֙הַיָּ כ וָמֵֽ עַבְדֵ֖ ה מֵֽ ר יְהוָ֔  אֶת־דְּבַ֣
יו וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּ  יס אֶת־עֲבָדָ֥ ה הֵנִ֛ פַּרְעֹ֑

ים׃ ם לִבּ֖וֹ  כא אֶל־הַבָּתִּֽ ר לאֹ־שָׂ֛ אֲשֶׁ֥ וַֽ
  ר יְהוָ֑ה וַֽ יו יַּעֲזֹ֛אֶל־דְּבַ֣ ב אֶת־עֲבָדָ֥
ה׃  ֹ֨כב  }פ{וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּ בַּשָּׂדֶֽ ה וַיּ אמֶר יְהוָ֜

י  יִם וִיהִ֥  דְךָ֙ עַל־הַשָּׁמַ֔ ה אֶת־יָֽ ה נְטֵ֤ אֶל־מֹשֶׁ֗
ם  אָדָ֣ יִם עַל־הָֽ רֶץ מִצְרָ֑ ד בְּכָל־אֶ֣ בָרָ֖
ה  שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ ל כָּל־עֵ֥ ה וְעַ֛ וְעַל־הַבְּהֵמָ֗

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ה אֶת־מַטֵּהוּ֮ וַיֵּ֨ כג בְּאֶ֥ ט מֹשֶׁ֣
ה יהוָ֗ ד ן  נָתַ֤עַל־הַשָּׁמַיִם֒ וַֽ קלֹֹת֙ וּבָרָ֔

ד  ר יְהוָ֛ה בָּרָ֖ רְצָה וַיַּמְטֵ֧ שׁ אָ֑ הֲלַךְ אֵ֖ וַתִּ֥
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ שׁ  כד עַל־אֶ֥ ד וְאֵ֕ י בָרָ֔ וַיְהִ֣

שֶׁר  ד אֲ֠ ד מְאֹ֔ ד כָּבֵ֣ חַת בְּת֣וֹךְ הַבָּרָ֑ מִתְלַקַּ֖
א־הָיָ֤ ֹֽ ז ה כָמֹ֨ל יִם מֵאָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ הוּ֙ בְּכָל־אֶ֣

ה לְגֽוֹ יְתָ֥ רֶץ יַּ֨וַ כה י׃הָֽ ד בְּכָל־אֶ֣ ךְ הַבָּרָ֜
ם  אָדָ֖ ה מֵֽ ר בַּשָּׂדֶ֔ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם אֵ֚ מִצְרַ֗
ה  שֶׂב הַשָּׂדֶה֙ הִכָּ֣ ת כָּל־עֵ֤ ה וְאֵ֨ וְעַד־בְּהֵמָ֑
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e fracassò ogni albero della campagna. 
26 Solamente nel paese di Goscen, 
dov'erano i figliuoli d'Israele, non cadde 
grandine. 
27 Allora Faraone mandò a chiamare 
Mosè ed Aaronne, e disse loro: 'Questa 
volta io ho peccato; l'Eterno è giusto, 
mentre io e il mio popolo siamo 
colpevoli. 
28 Pregate l'Eterno perché cessino 
questi grandi tuoni e la grandine: e io 
vi lascerò andare, e non sarete più 
trattenuti'. 
29 E Mosè gli disse: 'Come sarò uscito 
dalla città, protenderò le mani 
all'Eterno; i tuoni cesseranno e non ci 
sarà più grandine, affinché tu sappia 
che la terra è dell'Eterno. 
30 Ma quanto a te e ai tuoi servitori, io 
so che non avrete ancora timore 
dell'Eterno Iddio'. 
31 Ora il lino e l'orzo erano stati 
percossi, perché l'orzo era in spiga e il 
lino in fiore; 
32 ma il grano e la spelda non furon 
percossi, perché sono serotini. 
33 Mosè dunque, lasciato Faraone, uscì 
di città, protese le mani all'Eterno, e i 
tuoni e la grandine cessarono, e non 
cadde più pioggia sulla terra. 
34 E quando Faraone vide che la 
pioggia, la grandine e i tuoni eran 
cessati, continuò a peccare, e si ostinò 
in cuor suo: lui e i suoi servitori. 
35 E il cuor di Faraone s'indurì, ed egli 
non lasciò andare i figliuoli d'Israele, 
come l'Eterno avea detto per bocca di 
Mosè. 
 

ר׃ ה שִׁבֵּֽ ץ הַשָּׂדֶ֖ ד וְאֶת־כָּל־עֵ֥ ק רַ֚ כו הַבָּרָ֔
א ֹ֥ ל ל ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ שֶׁן אֲשֶׁר־שָׁ֖ רֶץ גֹּ֔  בְּאֶ֣

ד׃ההָיָ֖ ה  כז  בָּרָֽ ה וַיִּקְרָא֙ לְמֹשֶׁ֣ וַיִּשְׁלַ֣ח פַּרְעֹ֗
עַם  אתִי הַפָּ֑ ם חָטָ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ ן וַיּ וּֽלְאַהֲרֹ֔

ים׃ רְשָׁעִֽ י הָֽ י וְעַמִּ֖ אֲנִ֥ יק וַֽ   יְהוָה֙ הַצַּדִּ֔

ירוּ֙ אֶל־כח  ת קלֹֹ֥ת יְהוָ֔הַעְתִּ֨ הְיֹ֛ ב מִֽ ה וְרַ֕
אֲשַׁלְּ ד וַֽ ים וּבָרָ֑ א ה חָ֣אֱלֹהִ֖ ֹ֥ ם וְל אֶתְכֶ֔

ד׃ עֲמֹֽ סִפ֖וּן לַֽ ה  כט תֹֽ אמֶר אֵלָיו֙ מֹשֶׁ֔ ֹ֤ וַיּ
י  שׂ אֶת־כַּפַּ֖ יר אֶפְרֹ֥ כְּצֵאתִי֙ אֶת־הָעִ֔
א  ֹ֣ אֶל־יְהוָ֑ה הַקּלֹ֣וֹת יֶחְדָּל֗וּן וְהַבָּרָד֙ ל

עַ הְיֶה־ע֔וֹד לְמַ֣ רֶץ׃ן תֵּדַ֔יִֽ יהוָ֖ה הָאָֽ י לַֽ   ע כִּ֥

יךָל  עֲבָדֶ֑ ה וַֽ ירְא֔וּן  יָדַ֕וְאַתָּ֖ רֶם תִּֽ י טֶ֣ עְתִּי כִּ֚
ים׃ ה אֱלֹהִֽ ה  לא מִפְּנֵ֖י יְהוָ֥ וְהַפִּשְׁתָּ֥

יב  י הַשְּׂערָֹה֙ אָבִ֔ תָה כִּ֤ ה נֻכָּ֑ וְהַשְּׂערָֹ֖
ל׃ ה גִּבְעֹֽ מֶת לב וְהַפִּשְׁתָּ֖ ה וְהַכֻּסֶּ֖ ֹ֣וְהַחִטָּ֥ א  ל

נָּה׃ י אֲפִילֹ֖ת הֵֽ ה מֵ לג נֻכּ֑וּ כִּ֥ א מֹשֶׁ֜  םעִ֤וַיֵּצֵ֨
יו אֶל־יְהוָ֑ה  שׂ כַּפָּ֖ יר וַיִּפְרֹ֥ פַּרְעהֹ֙ אֶת־הָעִ֔
ךְ  א־נִתַּ֥ ֹֽ ר ל ד וּמָטָ֖  יַּחְדְּל֤וּ הַקּלֹוֹת֙ וְהַבָּרָ֔ וַֽ

רְצָה׃ ר  לד אָֽ ל הַמָּטָ֧ י־חָדַ֨ ה כִּֽ וַיַּ֣ רְא פַּרְעֹ֗
ד וְ ד לִבּ֖וֹ הַקּלֹֹ֖וְהַבָּרָ֛ א וַיַּכְבֵּ֥ ֹ֑ חֲט סֶף לַֽ ת וַיֹּ֣
עֲ  יֶּחֱזַק֙ לה יו׃בָדָֽה֥וּא וַֽ א וַֽ ֹ֥ ה וְל  לֵ֣ב פַּרְעֹ֔

ר יְהוָ֖ה  ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֛ ל כַּֽ ח אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ שִׁלַּ֖
ה׃   }פ{בְּיַד־מֹשֶֽׁ
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